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บทคัดย่อ 
 
เรื่องราชาธิราชเป็นวรรณคดีอิงประวัติศาสตร์ซ่ึงเก่ียวพันกับ 3 ชนชาติ คือ มอญ พม่า และไทย ในเขตประเทศพม่าพบต้นฉบับ
หลายส านวนประพันธ์ด้วยภาษาพม่าหรือภาษามอญ ส่วนในประเทศไทยปรากฏหลักฐานวรรณคดีเรื่องราชาธิราชหลาย
ส านวนเช่นกัน มีต้นฉบับทั้งที่เป็นภาษาไทยหรือภาษามอญเก็บรักษาตามสถานที่ต่าง  ๆ เป็นจ านวนไม่น้อย และล่าสุด         
ได้มีการพบต้นฉบับของเรื่องราชาธิราชส านวนภาษาบาลีซ่ึงเชื่อกันว่าหายสาบสูญไปแล้วอีกด้วย กระน้ัน ความรับรู้เก่ียวกับ
วรรณคดีส าคัญเรื่องน้ีแม้ในวงวิชาการไทยก็ยังคงเป็นไปอย่างจ ากัดยิ่ง แทบไม่มีการกล่าวถึงเรื่องราชาธิราชส านวนอ่ืน
นอกเหนือจากส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) ซ่ึงเป็นส านวนหลวงและส านวนหมอบรัดเลซ่ึงเป็นส านวนที่ใช้ตีพิมพ์ อีกทั้งยัง
ไม่มีงานศึกษาวิจัยใหม่ ๆ อันจะน าไปสู่การทบทวนความรู้เดิมเก่ียวกับวรรณคดีเรื่องน้ีมาเป็นระยะเวลายาวนาน บทความน้ี 
จึงมุ่งส ารวจและน าเสนอเรื่องราชาธิราชฉบับต่าง ๆ ในประเทศไทย รวมถึงวิเคราะห์ข้อสันนิษฐานดั้งเดิมด้วยข้อมูลใหม่ โดย
หวังจะสร้างความตระหนักถึงความหลากหลายทางต้นฉบับและส านวนของวรรณคดีเรื่องน้ี และเพื่อเป็นการอภิปรายภาพรวม
ล่าสุดของเรื่องราชาธิราชในประเทศไทยด้วย 
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Abstract 
 
The story of the Mon King ‘Rachathirat’ or ‘Rājādhirāj’ has been familiar to the Mon, Burmese and Thai 
people for centuries. There are numerous manuscripts in various versions found in Myanmar, written in 
Burmese or Mon. Thailand, as the neighboring state and a popular destination of the migratory Mon, also 
holds the collections of Rājādhirāj manuscripts in many different versions, composed either in Thai, Mon, 
or Pali, the latter being the language of the most recently discovered Rājādhirāj manuscripts. Despite a 
wide variety of versions of the story, only two have been extensively mentioned by Thai researchers: the 
Royal Version by Chao Phraya Phra Khlang (Hon) and the Bradley’s Printed Version. Due to the lack of 
new studies and properly analysed information, this article focuses on surveying divergent versions of 
Rājādhirāj story in Thailand and re-examining the available data, aiming to raise awareness of the variety 
of this literature, and to compile an updated overview of Thailand’s Rājādhirāj as well. 
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1. บทน า  
 

ราชาธิราช คือพระนามของกษัตริย์มอญพระองค์หน่ึง ครองราชย์ราว ค.ศ. 1385-14235 ในรัชสมัยของพระองค์ 
อาณาจักรมอญรวมเป็นปึกแผ่นม่ันคง สามารถท าสงครามขับเคี่ยวกับอาณาจักรพม่ายาวนานเกือบตลอดรัชกาล นับว่าทรงเป็น
กษัตริย์มอญที่เป็นที่รู้จักมากที่สุดพระองค์หน่ึง พระนามของพระองค์ได้กลายเป็นชื่อวรรณคดีกลุ่มหน่ึงที่พบกระจายอยู่ในเขต
ประเทศพม่าและประเทศไทย คือกลุ่มวรรณคดีเรื่องราชาธิราช อันมีลักษณะเฉพาะตนต่างจากพงศาวดารอ่ืน ๆ กล่าวคือ  
กลุ่มวรรณคดีเรื่องราชาธิราชจะมีเน้ือหาอิงประวัติศาสตร์ชนชาติมอญ เริ่มตั้งแต่เรื่องของมะกะโทก่อนเป็นพระเจ้าฟ้ารั่ว 6  
(หรือต านานเล่าอดีตชาติของมะกะโท) และสิ้นสุดที่รัชกาลพระเจ้าราชาธิราชหรือรัชกาลพระเจ้าธรรมเจดีย์7 รูปแบบการเล่า
เป็นแบบพงศาวดาร เน้นรายละเอียดเฉพาะที่เก่ียวข้องกับพระเจ้าฟ้ารั่ว พระเจ้าราชาธิราช และพระเจ้าธรรมเจดีย์เท่าน้ัน 
ส่วนกษัตริย์พระองค์อ่ืนจะกล่าวถึงแต่พอสังเขป วรรณคดีในกลุ่มน้ีโดยมากประพันธ์เป็นร้อยแก้ว และมักใช้ชื่อเรื่องว่า 
“ราชาธิราช” ตัวอย่างตัวบทในกลุ่มวรรณคดีเรื่องราชาธิราชที่เป็นที่รู้จักแพร่หลายในสังคมไทย ได้แก่ เรื่องราชาธิราชส านวน
เจ้าพระยาพระคลัง (หน) และส านวนหมอบรัดเล8 นอกจากน้ี ยังมีเรื่อง “มหายุทธการวงส์” ราชาธิราชภาษาบาลีเพียงส านวน
เดียวในปัจจุบัน ซ่ึงเชื่อกันว่าหายสาบสูญไปเป็นเวลานานและเพิ่งพบต้นฉบับอีกครั้งเมื่อไม่นานมาน้ี 

เรื่องราชาธิราชเป็นวรรณคดีส าคัญคู่กับ 3 ชนชาติ ทั้งพม่า มอญ และไทย มายาวนาน เฉพาะในประเทศไทยก็มีเรื่อง
ราชาธิราชหลายส านวน พบต้นฉบับตัวเขียนรวมกันไม่ต่ ากว่า 100 เล่ม ทว่ากลับแทบไม่มีผู้ใดศึกษาหรือกล่าวถึงเรื่อง
ราชาธิราชส านวนอ่ืนใดเลยนอกจากส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) และส านวนหมอบรัดเล บทความน้ีจึงมุ่งส ารวจและ
น าเสนอความหลากหลายของเรื่องราชาธิราชในประเทศไทย รวมถึงวิเคราะห์ข้อสันนิษฐานดั้งเดิมที่เก่ียวข้องกับราชาธิราช
ส านวนต่าง ๆ ด้วยข้อมูลใหม่ โดยศึกษาจากต้นฉบับตัวเขียน เพื่อทบทวนองค์ความรู้อันถูกละเลยมานานของวรรณคดีส าคัญ
เรื่องน้ี และเน่ืองในโอกาสที่ตัวบทมหายุทธการวงส์อันนับเป็นเรื่องราชาธิราชส านวนล่าสุดที่พบได้กลับมาสู่วงวิชาการอีกครั้ง 
บทความน้ีก็จะได้ช่วยปูพื้นฐานที่มั่นคงสู่การศึกษาเรื่องมหายุทธการวงส์ต่อไปด้วย 

  

                                                             
5 นักประวัติศาสตร์หลายท่านกล่าวว่า พระเจ้าราชาธิราชครองราชย์ใน ค.ศ. 1385-1423 (Phayre 1883, 68, 74; Harvey 2000, 113; Maung 
Htin Aung 2014, 331; Aung-Thwin and Aung-Thwin 2013, 111) ขณะที่เร่ืองราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) และส านวนหมอ 
บรัดเลระบุว่า พระองค์ครองราชย์นาน 39 ปี ระหว่าง จ.ศ. 749-790 (ค.ศ. 1387-1428 นับรวมได้ประมาณ 41 ปี) (Rachathirat [n.d.-c], [n.d.-d]; 
Nangsue reung phrachao Rachathirat 1880, 194, 476) 
6 พระเจ้าฟ้ารั่ว (wfrU (Waru) ในภาษามอญ หรือ wfrIrU; (Wareru) ในภาษาพม่า) ปฐมกษัตริย์แห่งราชวงศ์มอญ ครองราชย์ใน ค.ศ. 1281-1294 
พระองค์ทรงมีก าเนิดเป็นสามัญชนนามเดิมว่ามะกะโท (mgdU; (Magadu)) (Aung-Thwin 2005, 96) 
7 พระเจ้าธรรมเจดีย์ หรือพระเจ้าศรีศากยวงศ์ธรรมเจดีย์ (DmxestI (Dhammazedi)) กษัตริย์มอญผู้ทรงครองราชย์ราว ค.ศ. 1472-1492 ใน
ราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) และส านวนหมอบรัดเล นับพระองค์เป็นกษัตริย์ล าดับที่ 17 ในราชวงศ์พระเจ้าฟ้ารั่ว รัชสมัยของ
พระองค์นับเป็นยุครุ่งเรืองที่สุดของอาณาจักรมอญ 
8 วงวิชาการปัจจุบันยังนิยมเรียกทั้งสองส านวนนี้ปนกันไปด้วยชื่อเดียวว่า “ราชาธิราชฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน)” ทั้งที่ตัวบทวรรณคดีผ่านการ
ช าระจนแตกต่างกันไม่น้อย สมควรนับว่าเป็นสองส านวนแยกจากกัน การเรียกด้วยชื่อเดียวปนกันยังท าให้เกิดความสับสนได้ง่ายว่าหมายถึงตัวบท
ใด ในบทความนี้ ผู้วิจัยต้องการแยกตัวบทราชาธิราชทั้งสองส านวนออกจากกันให้ชัดเจน จึงจะเรียกชื่อส านวนแยกกัน เป็น “ราชาธิราชส านวน
เจ้าพระยาพระคลัง (หน)” และ “ราชาธิราชส านวนหมอบรัดเล” (ดูรายละเอียดในหัวข้อ 4.3 ของบทความนี้) 
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2. ราชาธิราชภาษาพม่า 
 

ปัจจุบันยังไม่มีรายงานการพบต้นฉบับตัวเขียนเรื่องราชาธิราชเป็นภาษาพม่าในเขตประเทศไทย ทว่าเน่ืองจาก
นักวิชาการชาวไทยมักเชื่อว่าเรื่องราชาธิราชภาษาไทยส านวนต่าง ๆ มีต้นแบบมาจากราชาธิราชภาษาพม่าส านวนหน่ึง คือ
เรื่อง Razadarit Ayedawbon การเสนอข้อมูลของราชาธิราชภาษาพม่า โดยเฉพาะเรื่อง Razadarit Ayedawbon เพื่อ
วิเคราะห์ข้อสันนิษฐานดังกล่าวจึงจ าเป็นอย่างยิ่ง 

Razadarit Ayedawbon9 (razaDiraz\Aer;eta\puM) เป็นวรรณคดีที่พบหลักฐานเก่าแก่ที่สุดในกลุ่มวรรณคดี
ราชาธิราช10 เขียนด้วยภาษาพม่าเป็นร้อยแก้ว ถือกันทั่วไปว่าขุนนางเชื้อสายมอญในราชส านักพระเจ้าบุเรงนอง 11 นามว่า 
Binnya Dala (bva;dl) ได้รวบรวมเอกสารภาษามอญมาแปลและเรียบเรียงขึ้นเป็นวรรณคดีเรื่องน้ี  ทางการพม่าก็
สนับสนุนแนวคิดน้ีโดยยกย่อง Binnya Dala ในฐานะนักรบยอดกวีผู้ประพันธ์ Razadarit Ayedawbon ด้วย อย่างไรก็ตาม              
วิรัช นิยมธรรมตั้งข้อสังเกตว่า ยังไม่มีหลักฐานชี้ชัดได้ว่าวรรณคดีเรื่องน้ีเป็นผลงานแต่งหรือแปลของกวีคนใด และการเชิดชู
เกียรติดังกล่าวมีนัยทางการเมืองแฝงอยู่อย่างเห็นได้ชัด12 

เน้ือหาของ Razadarit Ayedawbon เริ่มด้วยต านานพระเกศธาตุเมืองตะเกิงอย่างรวบรัด ต่อด้วยต านานอดีตชาติของ
มะกะโท ก าเนิดมะกะโท และเน้ือเรื่องตามพงศาวดารไปจนกระทั่งสิ้นรัชกาลพระเจ้าราชาธิราช  วรรณคดีเรื่องน้ีแพร่หลาย
อย่างยิ่งในประเทศพม่า พบต้นฉบับตัวเขียนอย่างน้อย 5 ส านวน (Nai Pan Hla 1973, 9-10 as cited in Aung-Thwin 2005, 
134-135) และภายหลังได้มีการตีพิมพ์ รวมเล่ม ดัดแปลงเป็นสื่ออ่ืน ๆ เช่น แบบเรียน บทละคร นิยาย (Wirat 2009, 3) 
รวมถึงแปลเป็นภาษาอ่ืน ๆ เช่น ภาษามอญ โดย นาย ปัน ฮละ (Nai Pan Hla 1958) ภาษาอังกฤษ โดย แซน ลวิน (Binnya 
Dala 2007) และภาษาไทย โดยวิรัช นิยมธรรม (Wirat 2009) กล่าวได้ว่า Razadarit Ayedawbon คือราชาธิราชภาษาพม่า
ส านวนหลักที่เป็นต้นเค้าให้ส านวนแปลและงานสร้างสรรค์อ่ืน ๆ ในยุคปัจจุบัน 

ความแพร่หลายและความโดดเด่นของ Razadarit Ayedawbon อาจเป็นสาเหตุที่ท าให้นักวิชาการในไทยเชื่อกันไปว่า 
Razadarit Ayedawbon เป็นต้นแบบแก่เรื่องราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง  (หน) และ/หรือส านวนอ่ืน ๆ ของไทย 
อย่างไรก็ตาม มีข้อพึงสังเกตว่า ยังไม่เคยมีผู้ใดแสดงหลักฐานทางวิชาการประกอบสมมติฐานในประเด็น น้ีเลย บุษบา               
ตระกูลสัจจาวัตร (Bussba 1986) เป็นคนแรกที่กล่าวถึง Razadarit Ayedawbon ขึ้นในวงวิชาการ โดยระบุชัดเจนว่า         
พระอาจารย์  Acwo’ (AesQaM, AeqQaM)13 ภิกษุชาวมอญผู้ มีชี วิตในราวปลายสมัยอยุธยา ได้แปลเรื่อง Razadarit 
Ayedawbon จากภาษาพม่าออกเป็นภาษามอญ และต่อมาราชส านักไทยก็ได้อาศัยต้นฉบับภาษามอญของพระอาจารย์ 
Acwo’ ร่วมกับเอกสารภาษามอญอ่ืน ๆ มาเรียบเรียงเป็นเรื่องราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) (Bussba 1986,    
17-23) ข้อความของบุษบามีผู้ยึดถืออ้างอิงต่อมามากมาย14 แม้ว่าบุษบาจะไม่ได้เปรียบเทียบตัวบทหรือแสดงแหล่งอ้างอิง

                                                             
9 ค าว่า Razadarit (razaDiraz\) และ Ayedawpon (Aer;eta\puM) มีผู้สะกดเป็นอักษรโรมันต่างกันหลายแบบ เช่น Rajadirit (Phayre 1883, 
68), Razadarit (Harvey 2000, 170) , Yazadarit (Aung-Thwin 2005) , Rajadhirat (South 2005, 71) และ Ayaydowbon (Maung Htin 
Aung 2014, 353), Ayedawpon (Harvey 2000, 170) 
10 ต้นฉบับตัวเขียนที่เก่าที่สุดสร้างราว ค.ศ. 1757 (Nai Pan Hla 1973, 9-10 as cited in Aung-Thwin 2005, 135) 
11 ครองราชย์ ค.ศ. 1551-1581 
12 ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมใน วิรัช นิยมธรรม (Wirat 2009, 1-12) 
13 อ่านว่า “อะเฟาะ” ชื่อนี้มีผู้สะกดเป็นอักษรโรมันทั้ง “Acwo’” และ “Aswo’” (Bussba 1989; Halliday 1913, 6) 
14 เช่น กรรณิการ์ สาตรปรุง (Kannikar 1998, 57-58), ธนพร ศิริพันธ์ (Tanaporn 2016, 29-30), พีระ พนารัตน์ (Peera 2016, 101), และ             
มาโนช ดินลานสกูล และคณะ (Manoch, Winai, and Theerayut 2019, 48) 
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ต้นฉบับราชาธิราชภาษามอญดังกล่าว และจนปัจจุบันก็ยังไม่มีการศึกษาว่าต้นฉบับเรื่องราชาธิราชภาษามอญที่เป็นงานแปล
ของพระอาจารย์ Acwo’ ตามที่บุษบา (Bussba 1986) กล่าวอ้างน้ันมีหลักฐานอยู่มากน้อยเพียงใด หรือธนพร ศิริพันธ์               
ซ่ึงก าหนดข้อตกลงในการวิจัยโดย “ถือว่า ราชาธิราชยุทธนา (Razadarit Ayedawpon) คือวรรณกรรมต้นแบบของ
ราชาธิราชฉบับเจ้าพระยาพระคลัง(หน)” (Tanaporn 2016, 2) อีกทั้งระบุว่าราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) 
“แปลและเรียบเรียง” จาก Razadarit Ayedawbon (Tanaporn 2016, 32) โดยไม่ได้แสดงหลักฐานใด ๆ มาประกอบให้เห็น
จริง นอกจากน้ี ยังอ้างว่า Razadarit Ayedawbon เป็นต้นแบบแก่เรื่องราชาธิราชส านวนกรมพระราชวังบวรฯ และเรื่อง            
มหายุทธการวงส์ด้วย (Tanaporn 2016, 34) ทั้งที่ปัจจุบันเรื่องราชาธิราชส านวนกรมพระราชวังบวรฯ ยังไม่มีการค้นพบ
ต้นฉบับ15 ส่วนเรื่องมหายุทธการวงส์ก็ยังไม่พบต้นฉบับในช่วงเวลาที่ธนพรเผยแพร่วิทยานิพนธ์  ดังน้ันส าหรับประเด็น
ความสัมพันธ์ระหว่าง Razadarit Ayedawbon กับเรื่องราชาธิราชในประเทศไทย ผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่า ควรมีการศึกษา
อย่างกว้างขวางและถี่ถ้วน ครอบคลุมตัวบท Razadarit Ayedawbon ต่างส านวนและตัวบทอ่ืน ๆ ในกลุ่มวรรณคดีเรื่อง
ราชาธิราชทั้งภาษาพม่าและภาษามอญเสียก่อน จึงจะสามารถสรุปได้ว่า Razadarit Ayedawbon เป็นต้นแบบแก่เรื่อง
ราชาธิราชส านวนต่าง ๆ ในประเทศไทยตามที่เคยเชื่อกันมาหรือไม่ หรือมีการคลี่คลายตัวบทมาอย่างไร 

 
 
3. ราชาธิราชภาษามอญ 
 

แม้เน้ือหาของเรื่องราชาธิราชจะมุ่งแสดงความยิ่งใหญ่ของกษัตริย์มอญ ทว่าเรื่องราชาธิราชที่ประพันธ์เป็นภาษามอญ
กลับไม่แพร่หลายเท่าส านวนภาษาพม่า กล่าวคือ ในเขตประเทศพม่าน้ันพบต้นฉบับตัวเขียนเรื่องราชาธิราชภาษามอญเพียง            
4 ส านวน (Wirat 2009, 4) และไม่พบว่ามีการตีพิมพ์ แปล หรือประยุกต์เป็นผลงานอ่ืน ๆ มากเท่า Razadarit Ayedawbon 
อน่ึง ในปัจจุบันยังไม่พบต้นฉบับตัวเขียนภาษามอญที่มีชื่อและเน้ือหาตรงกับ Razadarit Ayedawbon รวมถึงไม่พบต้นฉบับ
ภาษามอญที่เก่าแก่เทียบเท่าต้นฉบับตัวเขียนของ Razadarit Ayedawbon อีกด้วย (Aung-Thwin 2005, 134) ข้อสันนิษฐาน
ที่ว่า Binnya Dala แปลเอกสารภาษามอญให้เป็นเรื่อง Razadarit Ayedawbon จึงยังไม่มีหลักฐานยืนยันแน่ชัด 

จากการส ารวจเรื่องราชาธิราชภาษามอญในประเทศไทย พบว่ามีต้นฉบับตัวเขียนที่หอสมุดแห่งชาติ และที่วัดคงคาราม 
จังหวัดราชบุรี ต้นฉบับที่หอสมุดแห่งชาติประกอบด้วย ต้นฉบับตัวเขียนหมวดใบลานอักษรมอญ รหัสหอสมุดแห่งชาติ                
572/ค/1 และต้นฉบับตัวเขียนสมุดไทย หมวดพงศาวดารมอญ รหัสหอสมุดแห่งชาติ 50-52 (รหัสหอสมุดแห่งชาติแบบเก่า  
49น) ต้นฉบับใบลานรหัสฯ 572/ค/1 เป็นใบลาน 1 ผูก จารด้วยอักษรมอญ ภาษามอญ โดยขึ้นต้นด้วยบทสวดภาษาบาลี
สรรเสริญพระพุทธองค์ จึงระบุได้ว่าเป็นผูกแรกของเรื่อง แต่เน่ืองจากพบเพียงผูกเดียว ท าให้ไม่อาจทราบความยาวตลอด          
ทั้งเรื่อง ส่วนต้นฉบับสมุดไทยรหัสฯ 50-52 เป็นสมุดไทยด า เส้นดินสอ รวม 3 เล่ม เฉพาะที่ปกในของเล่มรหัสฯ 51 มีข้อความ
ว่า “liga\ razaDiraz\” (แปลว่า หนังสือราชาธิราช) บุษบา ตระกูลสัจจาวัตรสันนิษฐานว่าสมุดไทยทั้งสามเล่มน้ีเป็นฉบับ
เดียวกัน และแต่เดิมคงจะมีเน้ือหายาวมากกว่า 3 เล่ม ทว่าต้นฉบับเหลือมาเพียงเท่าน้ี (Bussba 1986, 125-126) ส่วนที่วัด 
คงคาราม จังหวัดราชบุรีมีต้นฉบับใบลานเรื่องราชาธิราชภาษามอญอยู่ 4 ผูก ได้แก่ ต้นฉบับใบลานรหัสหอสมุดแห่งชาติ 
806/1:1ก ในมัดที่ 433 มี 2 ผูก และต้นฉบับใบลานรหัสหอสมุดแห่งชาติ 891/1, 5 ในมัดที่ 450 อีก 2 ผูก 

                                                             
15 ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมใน หัวข้อ 4.1 ของบทความนี ้
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ในปัจจุบันยังไม่มีรายงานการวิจัยเก่ียวข้องกับต้นฉบับตัวเขียนหรือตัวบทเรื่องราชาธิราชภาษามอญในประเทศไทย  
ทั้งในด้านประวัติ เน้ือหา ภาษา หรือความสัมพันธ์กับเรื่องราชาธิราชส านวนอ่ืน ๆ อีกทั้งการส ารวจและขึ้นทะเบียนต้นฉบับ
ตัวเขียนในประเทศไทยก็ยังไม่เสร็จสมบูรณ์ ผู้วิจัยจึงหวังว่าจะมีการพบต้นฉบับราชาธิราชภาษามอญเพิ่มเติม รวมถึงได้มีการ
ศึกษาวิจัยต้นฉบับเหล่าน้ีอย่างกว้างขวางต่อไปในอนาคต 

นอกจากต้นฉบับตัวเขียนแล้ว เรื่องราชาธิราชภาษามอญในประเทศไทยยังมีอีกส านวนหน่ึงที่มีความส าคัญยิ่ง คือ
ส านวนที่มักเรียกกันว่า “พงศาวดารมอญฉบับปากลัด (Pak Lat Chronicles)”16 เป็นหนังสือ 2 เล่มตีพิมพ์ในเมืองปากลัด 
(ปัจจุบันอยู่ในเขตจังหวัดสมุทรปราการ) เม่ือ ค.ศ. 1910 และ 1912 ตามล าดับ เน้ือหาประกอบด้วยพงศาวดารมอญ              
หลายช่วงเวลา รวมทั้งรัชสมัยพระเจ้าฟ้ารั่วถึงพระเจ้าธรรมเจดีย์ (Aung-Thwin 2005, 148-149) อันเป็นช่วงเวลาในเรื่อง
ราชาธิราชด้วย เรื่องราชาธิราชฉบับน้ีนักวิชาการพม่า-มอญศึกษานิยมอ้างถึงกันมาก เช่น ฮาร์วีย์ (Harvey 2000), Nai Pan 
Hla และ Nai Maung Toe (McCormick 2011, 131-132) อย่างไรก็ตาม องค์ บรรจุน (Ong 2009) ได้สันนิษฐานว่าเน้ือเรื่อง
ของราชาธิราชส านวนน้ีได้รับอิทธิพลจากฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน) และแม็คคอมิค (McCormick 2011) ตั้งข้อสังเกตว่า 
ภาษามอญในเรื่องราชาธิราชส านวนน้ีมีอิทธิพลของภาษาไทยสูง แต่ยังไม่สามารถสรุปได้ว่าเป็นเพราะแปลตัวบทไปจากเรื่อง
ราชาธิราชภาษาไทยหรือเพราะประพันธ์โดยผู้ที่รู้ภาษาไทย อน่ึง บุษบา ตระกูลสัจจาวัตร (Bussba 1986, 126) ให้ข้อมูลว่า
พงศาวดารมอญฉบับน้ีมีต้นฉบับอยู่ที่หอสมุดแห่งชาติ เป็นเอกสารกระดาษฝรั่ง รหัสหอสมุดแห่งชาติ 45-46 ทว่าเม่ือผู้วิจัยได้
ส ารวจที่หอสมุดแห่งชาติกลับพบว่าปัจจุบันเอกสารได้พลัดจากทะเบียนไป ท าให้ไม่สามารถเข้าถึงต้นฉบับได้ 

 
 
4. ราชาธิราชภาษาไทย 
 
4.1 ราชาธิราชส านวนกรมพระราชวังบวรฯ 
 

วรรณคดีเรื่องราชาธิราชภาษาไทยชิ้นแรกที่ปรากฏหลักฐานคือเรื่องราชาธิราชส านวนแปลถวายสมเด็จพระอนุชาธิราช 
กรมพระราชวังบวรมหาสุรสิงหนาท (ในบทความน้ีจะเรียกว่า ราชาธิราชส านวนกรมพระราชวังบวรฯ) บุษบา ตระกูลสัจจาวัตร 
(Bussba 1986, 120-123) สันนิษฐานว่า ต้นฉบับสมุดไทยในหอสมุดแห่งชาติ หมวดพงศาวดารมอญ รหัสหอสมุดแห่งชาติ 29 
และ 34 (รหัสหอสมุดแห่งชาติแบบเก่าคือ 49ฆ และ 49ซ ตามล าดับ) คือเรื่องราชาธิราชส านวนน้ี เน่ืองจากต้นฉบับดังกล่าว
เคยอยู่ในครอบครองของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนเรศวรฤทธ์ิ ผู้ทรงสืบเชื้อสายจากเจ้าพระยามหาโยธา (เจ่ง คชเสนี)  
ขุนนางมอญผู้ใกล้ชิดสมเด็จฯ กรมพระราชวังบวรมหาสุรสิงหนาท โดยต้นฉบับมีเน้ือหาต่างกับราชาธิราชส านวน               
เจ้าพระยาพระคลัง (หน) และสะกดชื่อเฉพาะบางชื่อใกล้เคียงกับการออกเสียงในภาษามอญ กระน้ัน ผู้วิจัยเห็นว่า การที่           
พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนเรศวรฤทธ์ิทรงเป็นทายาทของเจ้าพระยามหาโยธา ไม่เพียงพอที่จะใช้ยืนยันได้ว่าต้นฉบับของ

                                                             
16 นักวิชาการแต่ละท่านเอ่ยถึงหนังสือชุดเดียวกันนี้ด้วยชื่อต่าง ๆ กัน เช่นฮาร์วีย์ (Harvey 2000, 383) เรียกว่า “Paklat Talaing Chronicle”, 
บุษบา ตระกูลสัจจาวัตร (Bussba 1986, 126-127) เรียกเล่มแรกว่า “สุธมฺมวดีราชวงศ์เป็นปฐม สีหราชาธิราชเป็นทุติย quDmxwtIrazawMqdH\p_m 

qIhrazaDirazawMqdH\dutiy” และเรียกเล่มสองว่า “นิทานรามาธิบดีกถา nidanramaDiptikTa DmxestImhapi_kDr”, อองธวิน 
(Aung-Thwin 2005, 148, 363, 417) เรียกเล่มแรกว่า “Sudhammawati-rājāvamṣa; Siharājādhirājā-vaṃsa” หรือ “Pathama Sudhammavati 
Gavampati, Rajadhiraj” และเรียกเล่มสองว่า  “Nidāna Rāmādhipati-kathā” หรือ “Rājāwaṅsa Dhammacetī Mahāpit ̣akadhara”, 
และแม็คคอมิค (McCormick 2010, 232) เรียกรวมทั้งสองเล่มว่า “Rājāvaṃsa Kathā” 
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พรฺศรีภูริย19 

พระองค์จะต้องเป็นราชาธิราชส านวนกรมพระราชวังบวรฯ นอกจากน้ี สมุดไทยรหัสฯ 29 เป็นเรื่องราชาธิราชเล่ม 1 ส่วนสมุด
ไทยรหัสฯ 34 เป็นเล่ม 17 ขาดเล่มที่ 2-16 ที่จะใช้ยืนยันได้ว่าเน้ือหาของสมุดไทยรหัสฯ 29 กับ 34 ต่อเน่ืองเป็นฉบับเดียวกัน 
อีกทั้งสมุดไทยทั้งสองยังมีลายมือและลักษณะการเขียนไม่สม่ าเสมอกัน สมุดไทยรหัสฯ 29 เป็นลายมือหวัด มีร่องรอยลบแก้ไข
หลายแห่งคล้ายเป็นฉบับร่าง ส่วนสมุดไทยรหัสฯ 34 ลายมืองดงาม อ่านง่าย ควรเป็นฉบับคัดลอกโดยอาลักษณ์ จึงเป็นไปได้ว่า
สมุดไทยดังกล่าวจะเป็นเอกสารคนละฉบับและอาจไม่ได้เป็นราชาธิราชส านวนกรมพระราชวังบวรฯ ตามที่บุษบาอ้าง 

เน่ืองจากปัจจุบันยังไม่พบต้นฉบับของเรื่องราชาธิราชส านวนกรมพระราชวังบวรฯ ที่สามารถยืนยันได้ชัดเจน ท าให้          
ไม่ทราบรายละเอียดต่าง ๆ ของเรื่องราชาธิราชส านวนน้ี มีเพียงข้อความจากบานแพนกของราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระ
คลัง (หน) กล่าวถึงไว้ว่า  

 
ศุภมัศดุ พระพุทธศักราช ๒๓๒๘ ปีมะเสงนพศก สมเดจ์พระพุทธเจ้าอยู่หัว เสดจ์ออกณะพระธิน่ังจักระ
พัตรพิมานในท่่ากลางเสนาพฤกธามาทราชกระวีมนตรีมุขะทังปวงเฝ้าทูลอองทุลีพระบาท จ่ึงมีพระราช
โองการมานพระบัลทูล โปรดเก้ลาโปรดกระหม่อมตรัสว่า เรื่องราวราชาธิราช ซ่ึงฝาหรั่งมังฆ้อง17  แปร
รามัญภาษาเปนสยามภาษาถวายสมเดจ์พระอะนุชาธิราช กรมพระราชวังบวรแปลกเปลี่ยนกับที่ได้ทรง

ฟังสังเกษไว้แต่ก่อน18  จ่ึงทรงพระราชด่าริเรื่องทรงแปลงข้อความราชาธิราชภาษารามัญออกเปนสยาม 

  
ภาษาให่ม ข้าพระพุทธิเจ้า19           ข้าทูลอองทุลีพระบาทรับพระปริหารเรียบเรียงตามเรื่อง... 
 
 

 (Rachathirat [n.d.-a]) 
 
แสดงให้เห็นว่า ราชาธิราชส านวนกรมพระราชวังบวรฯ เกิดขึ้นตั้งแต่ก่อน พ.ศ. 2328 เป็นงานแปลจากภาษามอญ ถวาย
สมเด็จฯ กรมพระราชวังบวรมหาสุรสิงหนาท ผู้ทรงด ารงต าแหน่งกรมพระราชวังบวรสถานมงคลสมัยรัชกาลที่ 1 ทว่า
พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมีพระราชด าริว่า ราชาธิราชส านวนน้ี “แปลกเปลี่ยน” กับที่พระองค์ทรงรู้จัก จึงโปรด
เกล้าฯ ให้พระยาพระคลัง (บรรดาศักดิ์ในขณะน้ัน) และคณะเรียบเรียงเรื่องราชาธิราชขึ้นใหม่อีกส านวนหน่ึง ซ่ึงปัจจุบันรู้จัก
กันในชื่อ “ราชาธิราชฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน)” หรือ “ราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน)” และกลายเป็น
ส านวนที่คัดลอกกันแพร่หลาย ภายหลังแม้ในกรมพระอาลักษณ์สังกัดพระราชวังบวรสถานมงคลเองก็ยังคัดลอกเรื่อง
ราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) ดังปรากฏหลักฐานคือต้นฉบับสมุดไทยในหอสมุดแห่งชาติ หมวดพงศาวดารมอญ 
รหัสหอสมุดแห่งชาติ 64-8320 ท าให้สันนิษฐานได้ว่า เรื่องราชาธิราชส านวนกรมพระราชวังบวรฯ คงจะลดความส าคัญลง และ
ถูกแทนที่ด้วยส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) โดยสมบูรณ์ในที่สุด 
 

                                                             
17 ชื่อ “ฝาหรั่งมังฆ้อง” นี้คงจะหมายถึงพระเจ้าฝรั่งมังฆ้อง กษัตริย์พม่าผู้ท าสงครามกับพระเจ้าราชาธิราชและมีบทบาทเกือบตลอดเร่ือง มิใช่ผู้แปล
เร่ืองราชาธิราชจากภาษามอญเป็นภาษาสยาม  
18 ค าว่า “พฺรญา” และ “พฺร” เขียนด้วยอักขรวิธีพิเศษ   
19 หมายถึง “พระศรีภูริปรีชา” เจ้ากรมพระอาลักษณ์สังกัดพระบรมมหาราชวัง 
20 ต้นฉบับสมุดไทยดังกล่าวมีบานแพนกอาลักษณ์ ระบุรายชื่อผู้จ าลอง (คัดลอก) และผู้ตรวจทาน เป็นราชทินนามของข้าราชการกรมพระอาลักษณ์
สังกัดพระราชวังบวรสถานมงคลทั้งสิ้น 
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4.2 ราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) 
 
ราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) นับเป็น “ส านวนหลวง” มีบานแพนกแสดงช่วงเวลา มูลเหตุ และ

ผูร้ับผิดชอบในการประพันธ์โดยชัดเจน ว่าพระยาพระคลัง พระยาอินอัคราช พระพิรมรัศมี และพระศรีภูริยปรีชาเป็นผู้เรียบ
เรียงเรื่องราชาธิราชขึ้นใหม่จากเอกสารภาษามอญใน พ.ศ. 2328 ตามพระบรมราชโองการของพระบาทสมเด็จ                           
พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก เพื่อใช้แทนราชาธิราชส านวนกรมพระราชวังบวรฯ ซ่ึงทรงมีพระราชด าริว่า เน้ือหาไม่ตรงกับที่ทรง
ทราบมา เรื่องราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) แต่ละฉบับมีจ านวนเล่มไม่เท่ากัน ขึ้นกับขนาดต้นฉบับ จ านวน
บรรทัด ลายมือผู้คัดลอก ฯลฯ แต่เฉลี่ยแล้วมักมีความยาวกว่า 20 เล่มสมุดไทย ตัวบทเริ่มต้นด้วยพระควัมบดีเอ่ยถึง              
พุทธท านายเก่ียวกับเมืองเมาะตะมะและอดีตชาติของมะกะโท จากน้ันเป็นเรื่องมะกะโทตั้งแต่ยังเป็นบุตรพ่อค้าจนขึ้น
ครองราชย์เป็นพระเจ้าฟ้ารั่ว ต่อเน่ืองไปตามราชวงศ์ และจบลง เม่ือพระเจ้าธรรมเจดีย์สิ้นพระชนม์ เน้ือหาเจาะจงให้
ความส าคัญเฉพาะเรื่องราวของพระเจ้าฟ้ารั่ว พระเจ้าราชาธิราช และพระเจ้าธรรมเจดีย์ เช่นเดียวกับวรรณคดีกลุ่มราชาธิราช
เรื่องอ่ืน ๆ 

ราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) เป็นส านวนที่แพร่หลายอย่างยิ่ง ปรากฏต้นฉบับคัดลอกจ านวนมาก ทั้งโดย
อาลักษณ์หลวงในพระบรมมหาราชวัง21 พระราชวังบวรสถานมงคล และอนุมานว่ามีอาลักษณ์เชลยศักดิ์ด้วย ปัจจุบันใน
หอสมุดแห่งชาติมีต้นฉบับตัวเขียนเป็นสมุดไทย สมุดฝรั่ง และใบลาน รวมกันราว 100 เล่ม โดยต้นฉบับสมุดไทยมีทั้งที่ขึ้น
ทะเบียนเอกสารในหมวดพงศาวดารมอญและหมวดวรรณคดีร้อยแก้ว นอกจากน้ี ยังมีต้นฉบับตัวเขียนเก็บรักษาในสถานที่อ่ืน ๆ 
เช่น วัดคงคาราม จังหวัดราชบุรี22 (Nisa 2018), พิพิธภัณฑ์พื้นบ้านตลาดน้ าวัดล าพญา23 (Princess Maha Chakri Sirindhorn 
Anthropology Centre [n.d.]), The Nordsee Museum (Nissenhaus) เมือง Husum ประเทศเยอรมนี24 (Panarut & 
Grabowsky 2015, 211-213), และหอสมุดแห่งชาติกรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส (Cabaton 1912, 202) 

แม้ว่าเรื่องราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง  (หน) จะเป็นเรื่องราชาธิราชส านวนส าคัญซ่ึงคัดลอกกันอย่าง
แพร่หลายและเป็นต้นแบบให้ส านวนหมอบรัดเลอันเป็นส านวนมาตรฐานในยุคต่อมา ทว่าเรื่องราชาธิราชส านวนเจ้าพระยา
พระคลัง (หน) ก็ยังไม่มีนักวิชาการศึกษาช าระอย่างเป็นระบบ มีเพียงผกาวรรณ เดชเทวพร (Phakawan 2003) ช าระเรื่อง
ราชาธิราชส านวนหมอบรัดเลโดยแสดงส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) ไว้ในเชิงอรรถ กระน้ัน ผกาวรรณซ่ึงก าหนดเกณฑ์การ
ช าระว่าจะเปรียบเทียบส านวนหมอบรัดเลกับต้นฉบับราชาธิราชอย่างน้อย 3 ฉบับ ได้แก่ต้นฉบับสมุดไทยหมวดพงศาวดาร
มอญ รหัสหอสมุดแห่งชาติ 1-21, 64-83, และสมุดไทยหมวดวรรณคดีร้อยแก้ว อักษร ร รหัสหอสมุดแห่งชาติ 4-7 ทว่ากลับ
เปรียบเทียบตามเกณฑ์ดังกล่าวเฉพาะช่วงต้นเรื่องเท่าน้ัน (ตั้งแต่บานแพนกจนถึงอขมะมอญแข็งเมือง) เน้ือหาช่วงหลังกลับ
แสดงการเปรียบเทียบจากต้นฉบับเพียงฉบับเดียว คือต้นฉบับรหัสฯ 1-21 ท าให้ไม่สามารถเห็นความต่างระหว่างฉบับได้  
นอกจากน้ี ระหว่างการส ารวจต้นฉบับที่หอสมุดแห่งชาติ ผู้วิจัยยังพบต้นฉบับราชาธิราชที่มีเน้ือหาคล้ายกับส านวนเจ้าพระยา
พระคลัง (หน) ในต้นฉบับหลวงของกรมพระอาลักษณ์พระบรมมหาราชวัง (คือต้นฉบับรหัสฯ 1-21) แต่มีข้อความบางส่วน
ต่างกัน เช่น ตอนพระตะบะและสมิงเลิกพร้าแข็งเมืองเมาะตะมะ ต้นฉบับหมวดพงศาวดารมอญรหัสฯ 3 ว่าพระยาอู่มีพระด าริ

                                                             
21 ต้นฉบับสมุดไทยในหอสมุดแห่งชาติ หมวดพงศาวดารมอญ เลขที่ 1-21 มีบานแพนกอาลักษณ์ระบุรายชื่อผู้จ าลองเป็นราชทินนามของข้าราชการ
กรมพระอาลักษณ์สังกัดพระบรมมหาราชวัง และมีข้อความว่า “จ่าลองทูลเกล้าทูลเกล้ากระหมอมถวาย ฃ่อเดชะ” จึงระบุได้ว่าเป็นต้นฉบับหลวงที่
กรมพระอาลักษณ์สังกัดพระบรมมหาราชวังสร้างขึ้นทูลเกล้าฯ ถวายพระมหากษัตริย์ 
22 รหัสเอกสารของฐานข้อมูลเอกสารโบราณภูมิภาคตะวันตก โดยศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร RBR002-671 
23 รหัสเอกสารของฐานข้อมูลเอกสารโบราณภูมิภาคตะวันตก โดยศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร NPT004-017 
24 รหัสเอกสาร SI26 
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จะฆ่าขุนนางทั้งสอง (Rachathirat [n.d.-b]) ขณะที่ต้นฉบับหมวดพงศาวดารมอญรหัสฯ 86-87 ว่าพระยาอู่ตั้งพระทัยจะสงบ
ศึก (Rachathirat [n.d.-e], [n.d.-f]) ดังน้ี หากมีการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างฉบับโดยละเอียด อาจน าไปสู่การพบเรื่อง
ราชาธิราชส านวนต่างหรือการแยกสาขา (recension) ของต้นฉบับเรื่องราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) ซ่ึงจะช่วย
ให้เข้าใจการแพร่กระจายของต้นฉบับวรรณคดีเรื่องน้ียิ่งขึ้นอีกมาก 
 
4.3 ราชาธิราชส านวนหมอบรัดเล 

 
เม่ือวิทยาการการพิมพ์เข้าสู่สยามประเทศ โรงพิมพ์หมอบรัดเลก็ได้น าเรื่องราชาธิราชมาตีพิมพ์เป็นครั้งแรกใน พ.ศ. 

2423 โดยใช้ชื่อหนังสือว่า “เรื่องพระเจ้าราชาธิราช” อย่างไรก็ตาม ตัวบทราชาธิราชของหมอบรัดเลต่างกับส านวนของ
เจ้าพระยาพระคลัง (หน) พอสมควร มีทั้งตัดทอน เพิ่มเติม และดัดแปลงแก้ไขทั้งเน้ือหาและส านวนภาษา ท าให้ส านวนตีพิมพ์
มีลักษณะผสมผสานระหว่างพงศาวดารกับบันเทิงคดี อย่ างที่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพมี 
พระวิจารณ์ว่า “ไพเราะเพราะพริ้งยิ่งขึ้น จนบางแห่งแทบจะไม่รู้ความเดิม” (HRH Prince Damrong Rajanubhab 1962, 
348 as cited in Bussba 1986, 69) การตีพิมพ์เรื่องราชาธิราชภาษาไทยทุกครั้งหลังจาก พ.ศ. 2423 จนถึงปัจจุบันก็อาศัย
ส านวนของโรงพิมพ์หมอบรัดเลเป็นต้นแบบ ท าให้ตัวบทดั้งเดิมของเรื่องราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) แทบไม่
เป็นที่รู้จักอีกต่อไป 

เน้ือหาที่แตกต่างกันระหว่างราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) กับส านวนหมอบรัดเล เป็นสิ่งยืนยันว่าจะต้อง
มีการช าระตัวบทราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) เกิดขึ้นก่อนการตีพิมพ์ แต่น่าสังเกตว่าในหนังสือ “เรื่องพระเจ้า
ราชาธิราช” ของหมอบรัดเลไม่ได้กล่าวถึงการช าระตัวบทราชาธิราช ทั้งไม่ระบุชื่อผู้ช าระ จุดประสงค์ หรือช่วงเวลาที่ช าระ 
ผู้วิจัยจึงสันนิษฐานว่าโรงพิมพ์หมอบรัดเลไม่ได้ช าระเรื่องราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) เองและไม่ได้จ้างวานให้
ผู้ใดช าระตัวบทให้ เพียงแต่น าต้นฉบับที่มีผู้ช าระไว้แล้วมาตีพิมพ์เท่าน้ัน อนุมานได้จากข้อความของผู้จัดพิมพ์ซ่ึงปรากฏท้าย
เรื่องราชาธิราช ดังน้ี 

 
...ในเรื่องพระเจ้าราชาธิราชน้ี มียี่สิบสี่เล่มสมุดไทย ตีพิมพได้ยี่สิบเล่ม รวมลงสมุดฝรั่งเล่มหน่ึง ในยี่สิบ
เลม้น้ี ถ้าคิดเปนสมุดไทยเล่มสามสิบใบ...ประมาณยี่สิบเก้าเล่ม เพราะอาลักษณลอกจากฉบับหลวง ไม่
จัดเล่มให้เสมอกัน มากบ้างน้อยบ้าง ข้าพเจ้ามิทันจะให้ครูไทยแบ่งเล่มเสียใหม่ ได้ตีเลยมาแล้ว ซ่ึงยัง
เหลือสี่เล่มน้ัน ยังหามิได้ และจะคอยถ้ากว่าจะได้ ก็เหนไม่ควรแก่การ ครั้นข้าพเจ้าจะตีรวมลงเล่มเดียว
น้ี แล้วขายให้แก่ท่านทั้งปวง เปนราคาเล่มละหกบาทก็ได้ก่าไรน้อย...หนังสือสี่เล่มที่เหลือน้ัน ข้าพเจ้าจ่ึง
จะตีใหม่ ท่าเปนเล่มสองหย่างเล็ก ภอขายได้ก่าไรบ้างเล็กน้อย... 

(Nangsue reung phrachao Rachathirat 1880, 563) 
 
ข้อความข้างต้นนอกจากจะแสดงว่าโรงพิมพ์หมอบรัดเลไม่ได้ช าระตัวบทราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) เองแล้ว 
ยังบ่งบอกด้วยว่า เรื่องราชาธิราชส านวนช าระใหม่จากส านวนเจ้าพระยาพระคลัง  (หน) แท้จริงแล้วควรมีความยาวมากกว่า
ส านวนหมอบรัดเลซ่ึงคุ้นเคยกันในปัจจุบัน เน่ืองจากข้อความข้างต้นระบุว่าเรื่องราชาธิราชมีต้นฉบับสมุดไทยมากถึง 24 เล่ม 
แต่หาต้นฉบับเพื่อน ามาตีพิมพ์ได้เพียง 20 เล่มเท่าน้ัน ส่วนอีก 4 เล่มหาไม่พบ โดยหากได้ต้นฉบับมา ก็ตั้งใจจะตีพิมพ์เพิ่มเติม
ให้ครบถ้วน ทว่าเรื่องราชาธิราชทุกฉบับที่ตีพิมพ์หลังจากฉบับพิมพ์ครั้งแรกของโรงพิมพ์หมอบรัดเลก็มีเน้ือหายาวเท่ากับ             
ฉบับพิมพ์ครั้งแรกน้ันเอง ไม่มีเน้ือหาใหม่อ่ืนใดเพิ่มเข้ามา จึงสันนิษฐานได้ว่า โรงพิมพ์หมอบรัดเลคงไม่ได้ตีพิมพ์ต้นฉบับ             



พม่า มอญ ไทย บาลี: ความหลากหลายของกลุ่มวรรณคดีราชาธิราชในประเทศไทย | 58 

 

 

 

สมุดไทย  อีก 4 เล่มน้ันให้เป็นหนังสือเรื่องราชาธิราชเล่ม 2 ตามที่มุ่งหมาย กล่าวได้ว่า เรื่องราชาธิราชส านวนช าระใหม่ไม่เคย
ปรากฏโดยสมบูรณ์ตลอดทั้งเรื่อง ทั้งที่เป็นต้นฉบับสมุดไทยและหนังสือตีพิมพ์ นับว่าเป็นตัวบทราชาธิราชที่ยังคงสาบสูญอีก
ส านวนหน่ึง 

บุษบา ตระกูลสัจจาวัตร (Bussba 1986, 68-69) สันนิษฐานว่าการช าระตัวบทราชาธิราชส านวนเจ้าพระยาพระคลัง 
(หน) คงจะเกิดขึ้นระหว่างสมัยรัชกาลที่ 4 - รัชกาลที่ 5 ก่อน พ.ศ. 2423 เน่ืองจากในบานแพนกของส านวนตีพิมพ์กล่าวถึง 
“ข้าทูลละอองพระบาทผู้น้อยผู้ใหญ่ฝ่ายทหารฝ่ายพลเรือน” อันแสดงถึงการรับแนวคิดการปฏิวัติทหารจากยุโรปมาแล้ว และ
สันนิษฐานว่าขุนนางชั้นผู้ ใหญ่ท่านใดท่านหน่ึงคงเป็นผู้ช าระตัวบทดังกล่าว  ส่วนนิยะดา เหล่าสุนทร (Niyada 2001) 
สันนิษฐานว่า พระเจ้าราชวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนอักษรสาสนโสภณ ทรงเป็นผู้ช าระ แล้วเสร็จก่อนปี พ.ศ. 2412 โดยอ้างอิงตาม
ต้นฉบับสมุดไทยในหอสมุดแห่งชาติ หมวดจดหมายเหตุรัชกาลที่ 4 หมู่พระราชนิพนธ์ เลขที่ 12 (รหัสหอสมุดแห่งชาติแบบเก่า 
เลขที่12 ข้อ 5)25 ดังน้ี 

 
ให้ทราบว่า พระเจ้าราชวรเธอ26 กรมหม่ืนอักษรสาสนโสภณ ได้เป็นผู้ก่ากับพวกอาลักษณให้เขียนราช
พงษาวดาร เรื่องราชาธิราช ทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวาย ทันก่าหนดดังพระราชประสงค์ มีความชอบ
โดยราชการในพระองค์ พระราชทานเครื่องอิศริยยศชื่อรัตนาภรณ์...พระราชทานณวัน ฯ ๓ ค่่าปีมเสง 

เอกศก จุลสักราช ๑๒๓๑ เปนปีที่ ๑ ฤๅวันที่ ในรัชกาลประจุบันน้ี ๚ะ  
(Phra ratcha niphon lem 12 [n.d.]) 

 
นิยะดา (Niyada 2001, 46) อนุมานว่า พระเจ้าราชวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนอักษรสาสนโสภณ ทรงช าระเรื่องราชาธิราชส านวน
เจ้าพระยาพระคลัง (หน) และหมอบรัดเลได้น าฉบับที่ช าระแล้วไปตีพิมพ์ ข้อสันนิษฐานน้ีเป็นที่เชื่อถือโดยทั่วไป อน่ึง ใน จ.ศ. 
1231 ปีเดียวกับที่พระเจ้าราชวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนอักษรสาสนโสภณ รับพระราชทานเครื่องอิสริยยศเป็นบ าเหน็จที่ได้ “ก่ากับ
พวกอาลักษณให้เขียนราชพงษาวดาร เรื่องราชาธิราช ทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวาย” น้ัน ปรากฏหลักฐานในบานแพนกของ
พงศาวดารมอญพม่าว่า พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมีพระราชโองการให้พระเจ้าราชวรวงศ์เธอ กรมหม่ืน             
อักษรสาสนโสภณจัดหาพงศาวดารของชาติต่าง ๆ ขึ้นทูลเกล้าฯ ถวาย (Phra ratcha phongsawadan Mon Phama 1899, 
1-2) เรื่องราชาธิราชจึงอาจเป็นหน่ึงในพงศาวดารที่ช าระขึ้นในโอกาสน้ัน และเป็นผลงานที่ท าให้พระเจ้าราชวรวงศ์เธอ               
กรมหม่ืนอักษรสาสนโสภณได้รับพระราชทานบ าเหน็จรางวัลดังกล่าว 

อย่างไรก็ดี มีข้อน่าสังเกตบางประการเก่ียวกับการจัดหาพงศาวดารขึ้นทูลเกล้าฯ  ถวาย ใน จ.ศ. 1231 กล่าวคือ            
บานแพนกของพงศาวดารมอญพม่า ปรากฏข้อความว่า พระเจ้าราชวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนอักษรสาสนโสภณ “ได้จัด                          
อาลักษณจ่าลองเรื่องพระราชพงษาวดาร, ล่าดับกระษัตริย์ในประเทศต่าง ๆ ทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวายหลายภาษา” (Phra 
ratcha phongsawadan Mon Phama 1899, 2) ค าว่า “จ าลอง” หมายถึงการคัดลอกตัวบทจากต้นฉบับเดิม โดยไม่ได้ช าระ
หรือประพันธ์ใหม่ (Bradley 1971, 140; Term Meetem, personal communication, August 16, 2019) ข้อสันนิษฐาน
ที่ว่าพระเจ้าราชวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนอักษรสาสนโสภณทรงช าระตัวบทราชาธิราชเพื่อทูลเกล้าฯ  ถวายจึงขัดแย้งกับข้อมูลน้ี 
นอกจากน้ี พงศาวดารมอญพม่าซ่ึงได้ทูลเกล้าฯ ถวายในโอกาสน้ันก็ “ได้ตีพิมพ์ณโรงพิมพ์หลวงในพระบรมมหาราชวัง” (Phra 

                                                             
25 แม้เอกสารนี้จะจัดอยู่ในหมวดจดหมายเหตุรัชกาลที่ 4 ตามทะเบียน แต่แท้จริงแล้วควรเป็นเอกสารที่เขียนขึ้นสมัยรัชกาลที่ 5 พิจารณาจากปี  
จ.ศ. 1231 (พ.ศ. 2412) ซ่ึงปรากฏในเอกสาร เป็นเวลาที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จขึ้นครองราชสมบัติแล้ว นอกจากนี้ ใน
เอกสารยังปรากฏข้อความ “เปนปีที่ ๑ ... ในรัชกาลประจุบันนี”้ ยืนยันว่าเขียนขึ้นหลังจากผลัดแผ่นดิน 
26 ต้นฉบับสมุดไทยสะกดเช่นนี้ คาดว่าเป็นการสะกดผิดพลาด ควรเป็น “พระเจ้าราชวรวงศ์เธอ” 
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ratcha phongsawadan Mon Phama 1899, 2) ขณะที่เรื่องราชาธิราชไม่ได้ตีพิมพ์ในคราวเดียวกัน กลับมาตีพิมพ์ครั้งแรก
กับโรงพิมพ์หมอบรัดเลซ่ึงเป็นโรงพิมพ์เอกชนภายหลังจากน้ันถึง 11 ปี เป็นข้อน่าสังเกต และอาจเป็นข้อโต้แย้งได้ว่า เรื่อง
ราชาธิราชอาจไม่ได้เป็นหน่ึงในพงศาวดารที่พระเจ้าราชวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนอักษรสาสนโสภณทรงช าระหรือน าขึ้นทูลเกล้าฯ 
ถวายในคราวน้ัน จึงนับว่าประเด็นผู้ช าระเรื่องราชาธิราชจ าเป็นต้องมีการศึกษาอย่างละเอียดถี่ถ้วนต่อไป 
 
4.4 ราชาธิราชส านวนพระสุเมธมุนี 
 

ต้นฉบับราชาธิราชส านวนน้ีเก็บรักษาอยู่ในหอสมุดแห่งชาติ หมวดพงศาวดารต่างประเทศ (กระดาษฝรั่ง) รหัสหอสมุด
แห่งชาติ 001.5/36-38 เป็นลายมือเขียนบนกระดาษ เย็บรวมเป็น 3 เล่ม ปัจจุบันยังไม่พบต้นฉบับในที่อ่ืนอีก ในต้นฉบับไม่มี
ข้อความบอกชื่อผู้ประพันธ์ ช่วงเวลา หรือมูลเหตุการณ์ประพันธ์ ทว่าธนิต อยู่โพธ์ิ (Dhanit 1956, iv-v) อ้างถึงเอกสารชุดน้ีไว้
ว่า พระสุเมธมุนี (ลับ (บัวทอง) สงฺกิจฺโจ) อดีตเจ้าอาวาสวัดชนะสงคราม เป็นผู้ช าระ เริ่มเรื่องที่ก าเนิดมะกะโทและจบเม่ือพระ
เจ้าแม่ท้าว27 เสด็จสักการะพระเกศธาตุเมืองย่างกุ้ง ตอนต้นเรื่องปรากฏข้อความว่า “ตามฉบับพิมพ์เมืองนครเขื่อนขันธ์” 
(Phongsawadan Mon lem 1 [n.d.]) ซ่ึงอาจหมายถึงตัวบทราชาธิราชส านวนน้ีช าระหรือแปลจากพงศาวดารมอญฉบับปาก
ลัด ผู้วิจัยสุ่มเปรียบเทียบเน้ือหาบางตอน สังเกตได้ว่า เน้ือเรื่องราชาธิราชส านวนพระสุเมธมุนีใกล้เคียงกับส านวนเจ้าพระยา
พระคลัง (หน) แต่มีรายละเอียดแตกต่างกันบางส่วน อย่างไรก็ตาม เน่ืองจากยังไม่มีผู้ศึกษาราชาธิราชส านวนพระสุเมธมุนีใน
ประเด็นใด ๆ เลย ท าให้ยังไม่สามารถยืนยันความสัมพันธ์ระหว่างเรื่องราชาธิราชส านวนน้ีกับส านวนอ่ืน ๆ ได้แน่ชัด 
 
4.5 บทละครราชาธิราช 
 

บทละครเรื่องราชาธิราชมีปรากฏเป็นสมุดไทยหมวดวรรณคดี หมู่กลอนบทละคร รหัสหอสมุดแห่งชาติ 4-27 และ
ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี พ.ศ. 2457 เน้ือหาครอบคลุมตั้งแต่พระยาน้อยเสด็จหนีราชภัยไปเมืองตะเกิงจนถึงสมิงพระรามคืนนคร 
ธนิต อยู่โพธ์ิ (Dhanit 1956, v-vi) สันนิษฐานว่าผู้ประพันธ์คือหลวงพัฒนพงศ์ภักดี (ทิม สุขยางค์) แต่งไว้ใช้เล่นละครในคณะ
เจ้าพระยามหินทรศักดิธ ารง โดยภายหลังธนิต อยู่โพธ์ิ, หม่อมแผ้ว สนิทวงศ์เสนี (ท่านผู้หญิงแผ้ว สนิทวงศ์เสนี), และมนตรี 
ตราโมทได้ร่วมกันปรับบทละครราชาธิราชดั้งเดิมให้กระชับขึ้น และกรมศิลปากรน ามาใช้แสดงอย่างต่อเน่ืองจนถึงปัจจุบัน 

 
 
5. มหายุทธการวงส์ ราชาธิราชภาษาบาลี 
 

มหายุทธการวงส์ (Mahāyuddhakāravaṃsa) คือวรรณคดีเรื่องราชาธิราชภาษาบาลี นิคมคาถาของเรื่องแสดงชื่อ 
ผู้แต่ง มูลเหตุการประพันธ์ และเวลาที่แต่งไว้ว่า 
 

...aham ̣vanaratanvahayo vasanto ārāmajetavanike varasāsane vā thātum ̣imam ̣
pakaraṇaṃ ichito karonto | paramanarindarājatanusāmaṇerikena susativāsukīti 

                                                             
27 คือตะละนางพระยาท้าว ในส านวนนี้ออกชื่อว่า “พระเจ้าแม่ท้าว” 
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abhiyācito kare ratanakusindaindikaayuddhaye rame pavarajanindakāritatare 
mahāpure |...aṭtḥasaṭṭhisatādhikasahassavase culasakkarāje byagghasaṃvacchare 
vasantautum hi dutiyāsāddamāse kālapakkhe pātịpade titthiyam ̣jīvavāre 
bāvīsatinakkhatte vanaratananāmena dakkhiṇaganạsaṃgharājena ayam ̣gaṇṭho 
kato... 

(Mahayutthakan [n.d.]) 
 

ค าแปล   ข้าพเจ้า นาม (ว่า) วนรัตน ผู้อาศัยในวัดพระเชตุพน แต่งคัมภีร์น้ี ปรารถนาให้ตั้งอยู่ในพระ
ศาสนา | ได้รับอาราธนาโดยสามเณรน้อย ราชบุตรแห่งพระจอมคนผู้สูงสุด ผู้มีความจ าดี (นาม) ว่า
วาสุกรี ข้าพเจ้าแต่ง (หนังสือน้ี) ใน (กรุง) รัตนโกสินทร์ (เมือง) อินทร์อยุธยาอันรื่นรมย์ สร้างโดยพระ
จอมชนผูป้ระเสริฐ เป็นเมืองใหญ่ | ... ในจุลศักราชหน่ึงพันหน่ึงร้อยหกสิบแปดปี ปีขาล ฤดูฝน เดือน
แปดหนหลัง ข้างแรมหน่ึงค่ าดิถี วันพฤหัสบดี นักษัตรที่ยี่สิบสอง28 หนังสือน้ีแต่งโดยพระสังฆราชฝ่าย
ขวา นาม (ว่า) วนรัตน  

 
ต้นฉบับและตัวบทมหายุทธการวงส์คงจะไม่แพร่หลายนัก และคงสาบสูญไปตั้งแต่ก่อนหรือในสมัยรัชกาลที่ 5 ท าให้

สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพต้องทรงพยายามอย่างยิ่งในการค้นคว้ากว่าจะได้ต้นฉบับมาไว้ส าหรับพระนคร ดังที่ทรง
พระนิพนธ์ว่า 

 
มีค่าเล่ากันมาแต่ก่อน ว่าหนังสือพงษาวดารไทยน้ัน เดิมสมเด็จพระวันรัตนองค์ ๑ แต่งไว้เปนภาษาบาฬี 
... ด้วยเหตุน้ีเม่ือในรัชกาลที่ ๕ ผู้ศึกษาโบราณคดีจึงได้ช่วยกันพยายามสืบหาหนังสือพงษาวดาร ซ่ึงว่า
สมเด็จพระวันรัตนแต่งไว้น้ัน ก็หาพบไม่ เปนแต่ได้ความจากสมเด็จพระสังฆราชวัดราชประดิษฐ ว่า
หนังสือพงษาวดารที่แต่งเปนภาษาบาฬีน้ันเรียกว่า มหายุทธการวงศ์เรื่อง ๑ จุลยุทธการวงศ์เรื่อง ๑ แล
ทรงชี้แจงว่าในหนังสือน้ันมักชอบเอาศัพท์ภาษาไทยผูกเปนบาฬี เช่นชื่อจม่ืนทิพเสนาปลัดกรมต่ารวจ 
ผูกเปนบาฬีว่า จมีโน ทิพฺพเสโน ฉะน้ีเปนต้น ครั้งน้ันข้าพเจ้าก็เปนผู้ช่วยสืบหาด้วยคน ๑ ได้กราบทูล
ถามสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยาบ่าราบปรปักษ์ ถึงหนังสือพงษาวดารที่แต่งเปนภาษา
บาฬี มีรับสั่งว่าได้เคยทอดพระเนตรเห็นที่สมเด็จกรมพระปรมานุชิตฯ แลรับจะทรงช่วยสืบด้วย ได้มี
รับสั่งให้นิมนต์พระมงคลเทพ เที่ยง วัดพระเชตุพน ซ่ึงได้เคยเปนถานานุกรมของสมเด็จกรมพระปรมานุ
ชิตฯ มาด่ารัสถาม พระมงคลเทพถวายพระพรว่า เม่ือสมเด็จกรมพระปรมานุชิตฯ สิ้นพระชนม์แล้ว 
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว โปรดให้เจ้าพนักงานไปรับหนังสือต่าง ๆ ของสมเด็จกรม
พระปรมานุชิตฯ บรรทุกช้างขนเข้าไปไว้ในพระบรมมหาราชวังทั้งสิ้น เข้าใจว่าหนังสือน้ันเห็นจะอยู่ใน
หอพระมณเฑียรธรรม ข้าพเจ้าได้สืบหาในหอพระมณเฑียรธรรม แลเม่ือรวมหนังสือหอพระมณเฑียร
ธรรมเข้าในหอพระสมุดส่าหรับพระนคร ก็ได้ให้ค้นอิกครั้ง ๑ ก็หาพบหนังสือพงษาวดารที่แต่งเปน 
ภาษาบาฬีไม่ จึงปลงใจว่าหนังสือน้ันคงสูญเสียแล้ว ก็มิได้สืบหาต่อมา. 

(HRH Prince Damrong Rajanubhab 1920, i-ii) 
 

                                                             
28 คือนักษัตรศรวณะ 



พม่า มอญ ไทย บาลี: ความหลากหลายของกลุ่มวรรณคดีราชาธิราชในประเทศไทย | 61 

 

 

 

ตลอดเวลาที่สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพทรงค้นคว้า พระองค์ทรงทราบเพียงชื่อ ภาษาของตัวบท และ
ลักษณะที่ว่า “มักชอบเอาศัพท์ภาษาไทยผูกเปนบาฬี” เท่าน้ัน ไม่ทรงทราบว่ามหายุทธการวงส์เป็นพงศาวดารของชนชาติใด
หรือมีเน้ือหาครอบคลุมเรื่องอะไร ดังเคยทรงสันนิษฐานว่า 

 
ถ้าจะลองคาดคะเนดูว่า หนังสือ ๒ เรื่องน้ันเป็นอย่างไร ก็เห็นหลักฐานทางที่จะคาดคะเนมีอยู่บ้าง ว่า
ตามชื่อที่เรียกชื่อหนังสือว่ามหายุทธการและจุลยุทธการน้ัน ต้องเข้าใจว่าหนังสือ ๒ เรื่องน้ันว่าการ
สงครามที่มีมาในพระราชพงศาวดารอันเป็นพระเกียรติยศแก่พระเจ้าแผ่นดิน ถ้าไม่เป็นพระเกียรติยศ
คงไม่แต่งอยู่เอง มหายุทธการ ว่าด้วยสงครามคราวใหญ่ จุลยุทธการ ว่าด้วยการสงครามคราวน้อย 
(กว่ามหายุทธการ) เป็นหนังสือแต่ง ๒ ยุค จึงเป็น ๒ เรื่อง สงครามครั้งใดเล่าที่เป็นสงครามใหญ่ใน 
พระราชพงศาวดาร ต้องตอบทันทีว่า ครั้งไทยรบศึกหงสาวดี ตั้งแต่แผ่นดินสมเด็จพระมหาจักรพรรดิลง
มาจนสมเด็จพระนเรศวรชนะหงสาวดี จนได้เมืองมอญมาเป็นข้าขอบขัณฑสีมาเป็นอันมาก น้ีแลเป็น
คราวใหญ่ หนังสือมหายุทธการน้ัน ผู้แต่งคงจะแต่งเฉลิมพระเกียรติยศสมเด็จพระนเรศวร ที่ว่าเช่นน้ียัง
มีหลักฐานประกอบ คือ หนังสือพระราชพงศาวดารฉบับเก่า ๆ ที่ได้มา คือฉบับจุลศักราช ๑๑๓๖ และ
ฉบับ ๑๑๔๕ ที่สุดฉบับจุลศักราช ๑๑๕๗ ได้มาล้วนแต่ความตอนมหายุทธการทุกฉบับ อีกอย่างหน่ึง 
ถ้าพิเคราะห์ดูหนังสือพระราชพงศาวดารฉบับพิมพ์ ๒ เล่มหรือฉบับพระราชหัตถเลขาน้ี จะเห็นได้ดัง
พระบรมราชาธิบายของสมเด็จพระพุทธเจ้าหลวงว่า เรื่องก่อนแผ่นดินสมเด็จพระมหาจักรพรรดิขึ้นไป 
กล่าวแต่ย่อ ๆ อย่างคัดจดหมายเหตุในปูมมาลง มาพิสดารเอาต่อในแผ่นดินสมเด็จพระมหาจักรพรรดิ
ลงมา ผู้แต่งหนังสือพระราชพงศาวดารครั้งแผ่นดินสมเด็จพระเจ้าบรมโกศ จะได้อาศัยหนังสือมหา
ยุทธการมาประกอบด้วยจะเป็นได้ดอกกระมัง 

(HRH Prince Damrong Rajanubhab 2005, 14-15) 
 
พระนิพนธ์น้ียืนยันว่า ตัวบทมหายุทธการวงส์ต้องเผยแพร่อย่างจ ากัดมากจนแทบไม่มีผู้รู้จักหรือได้อ่าน เพราะแม้สมเด็จ
พระสังฆราชวัดราชประดิษฐ์29 จะทรงเคยเห็นต้นฉบับ บอกชื่อและลักษณะภาษาได้ แต่กลับไม่กล่าวถึงเน้ือหาใด  ๆ ท าให้
สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพทรงสันนิษฐานคลาดเคลื่อนไปในเวลาน้ัน 

ท้ายที่สุด ใน พ.ศ. 2460 สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพทรงได้รับต้นฉบับเรื่องมหายุทธการวงส์มาจากวัด
พระเชตุพนฯ ดังที่ทรงพระนิพนธ์ถึงประวัติส่วนน้ีไว้ว่า 

 
... ครั้นเม่ือปีมเสง พ.ศ. ๒๔๖๐ ได้ทราบความจากพระธรรมเจดีย์ (เข้ม) ว่าที่วัดพระเชตุพนมีหนังสือ
พลัดติดตู้อยู่ตามกุฎี ท่านรวบรวมไว้ได้หลายคัมภีร์ จึงได้ขออนุญาตให้พระยาปริยัติธรรมธาดา (แพ ตา
ละลักษมณ) เปรียญไปตรวจดู เผื่อจะมีหนังสือคัมภีร์ใดแปลกกับที่มีอยู่ในหอพระสมุดฯ บ้าง พระยา
ปริยัติฯ ไปพบหนังสือมหายุทธการวงศ์กับจุลยุทธการวงศ์รวมกันอยู่ห่อ ๑ แต่หนังสือมหายุทธการวงศ์
มีเพียง ๔ ผูก หนังสือจุลยุทธการวงศ์มีผูก ๑ ไม่ครบคัมภีร์บริบูรณ์ทัง้ ๒ เรื่อง ถึงกระน้ันก็ต้องนับว่า
การส่าคัญอันควรจะยินดี เพราะได้หนังสืออันมีชื่อเสียงกลับคืนมาเปนสมบัติของบ้านเมือง ไม่หาย
สูญเสียทีเดียวน้ันประการ ๑ จะได้รู้ว่าเรื่องหนังสือ ๒ คัมภีร์น้ันเปนอย่างไรด้วยอิกประการ ๑ 

                                                             
29 คือสมเด็จพระอริยวงศาคตญาณ (สา ปุสฺสเทโว) 
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เม่ือได้หนังสือมาพิจารณา ได้ความว่าหนังสือมหายุทธการวงศ์แลจุลยุทธการวงศ์น้ี สมเด็จพระวันรัตน 
วัดพระเชตุพน องค์ที่เปนอาจารย์ของสมเด็จกรมพระปรมานุชิตฯ เปนผู้แต่งทั้ง ๒ คัมภีร์ คัมภีร์มหา
ยุทธการวงศ์ ว่าด้วยพงษาวดารมอญเรื่องราชาธิราช เปนหนังสือ ๑๐ ผูกจบ มีคาถาข้างท้ายบอกไว้ว่า
สมเด็จกรมพระปรมานุชิตฯ แต่ยังทรงผนวชเปนสามเณร ได้ทรงอาราธนาให้ท่านแต่ง ... 

(HRH Prince Damrong Rajanubhab 1920, ii-iii) 
 

ต้นฉบับเรื่องมหายุทธการวงส์ที่ทรงพบเป็นต้นฉบับใบลาน 4 ผูกสุดท้ายของเรื่อง และได้รับการเก็บรักษาไว้ ณ หอพระ
สมุดวชิรญาณนับแต่น้ันเป็นต้นมา เคยได้ผ่านการส ารวจและบันทึกลงใน “บาญชีคัมภีร์ภาษาบาลี แล ภาษาสันสกฤต อันมี
ฉบับในหอพระสมุดวชิรญาณส าหรับพระนครเม่ือปีวอก พ.ศ. ๒๔๖๓” ในหมวดต านาน ด้วยชื่อ “มหายุทฺธกาล” (Vajirayan 
Royal Library 1921, 42) ทว่า ไม่ได้แปลหรือตีพิมพ์ตามที่สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพตั้งพระทัยไว้ (HRH Prince 
Damrong Rajanubhab 1920, iii) ต่อมา สุภาพรรณ ณ บางช้าง (Supapan 1986, 368) เข้าค้นคว้าที่แผนกเอกสารตัวเขียน 
หอสมุดแห่งชาติ พบเพียงรายชื่ออยู่ในทะเบียน แต่ต้นฉบับพลัดหายไป ไม่สามารถเข้าถึงได้ ส่วนบุษบา ตระกูลสัจจาวัตร 
(Bussba 1986, 124) ก็ได้รับค าบอกเล่าว่าต้นฉบับถูกท าลายโดยอัคคีภัย ท าให้เชื่อกันโดยทั่วไปว่า ต้นฉบับมหายุทธการวงส์
ซ่ึงสมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพทรงได้รับมาได้สูญหายไปแล้ว จนกระทั่งพีระ พนารัตน์ (Peera 2016) ได้เข้าค้นคว้า
ในห้องบริการเอกสารโบราณ หอสมุดแห่งชาติ พบว่าต้นฉบับทั้ง 4 ผูกตั้งแต่ครั้งสมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพทรงพบ
ยังคงอยู่ในสภาพเดิม และได้ขึ้นทะเบียนใหม่ด้วยรหัส 5808/ก/14-17 เรื่องมหายุทธการวงส์จึงเปลี่ยนสถานะจากวรรณคดีที่
หายสาบสูญกลับมาสู่บรรณพิภพอีกครั้งหน่ึง โดยเป็นเรื่องราชาธิราชภาษาบาลีส านวนเดียวที่พบในปัจจุบัน 

 
 
6. สรุป 
 

หลักฐานทั้งจากเอกสารตัวเขียนและเอกสารตีพิมพ์แสดงให้เห็นว่า กลุ่มวรรณคดีราชาธิราชแม้เฉพาะในประเทศไทยก็
มีส านวนต่าง ๆ กันอยู่มาก ทั้งที่ประพันธ์ด้วยภาษามอญ ภาษาไทย และภาษาบาลี มีก าเนิดทั้งในราชส านัก ฝ่ายสงฆ์ และ
ราษฎรในช่วงเวลาต่างกัน สะท้อนถึงความส าคัญและความนิยมของวรรณคดีเรื่องน้ี อย่างไรก็ตาม ต้นฉบับและส านวนอัน
หลากหลายดังกล่าวยังไม่ได้เป็นที่รู้จักแพร่หลายในปัจจุบัน ท าให้การศึกษาที่เก่ียวข้องกับเรื่องราชาธิราชยังเป็นไปอย่างจ ากัด  

บทความน้ีเป็นความพยายามจะทบทวนและตั้งค าถามต่อข้อมูลที่มีอยู่เดิม และขยายขอบเขตความรู้เก่ียวกับวรรณคดี
เรื่องราชาธิราช รวมถึงสร้างความตระหนักถึงความเป็นไปได้ในการศึกษาแง่มุมใหม่หรือหลักฐานใหม่ของวรรณคดีที่เป็นที่
คุ้นเคยในวงวิชาการ ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ต้นฉบับและตัวบทอันหลากหลายของเรื่องราชาธิราชสมควรจะได้มีการศึกษาอย่าง
กว้างขวางและลึกซ้ึง รวมถึงเผยแพร่องค์ความรู้ใหม่ ๆ ออกสู่สังคมในวงกว้างต่อไป อย่างไรก็ตาม เน่ืองจากความซับซ้อนและ
ความหลากหลายของต้นฉบับและตัวบท การศึกษาโดยเฉพาะด้านประวัติและความสัมพันธ์ระหว่างเรื่องราชาธิราชต่างส านวน
จ าเป็นต้องกระท าด้วยความรอบคอบอย่างยิ่ง อน่ึง การเริ่มต้นศึกษาเอกสารตัวเขียนของวรรณคดีเรื่องราชาธิราชอาจเป็นการ
ปูแนวทางสู่การศึกษาเอกสารตัวเขียนของวรรณคดีเรื่องอ่ืน ๆ อันจะท าให้เห็นภาพรวมของวรรณคดี วัฒนธรรมการเขียนอ่าน 
และสังคมไทยในอดีตได้ชัดเจนยิ่งขึ้นอีกด้วย 
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